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Аңдатпа: Бұл мақала қытай лингвистикасының басқа тілдермен байланыстарын жан-жақты зерттеуге арналған. 

Зерттеу қытай тілінің басқа тілдермен қарым-қатынасының тарихи аспектілерімен қатар қазіргі өзара әрекеттесуін де 

қамтиды. Жаһандану әсерінен қытай тілінің лингвистикалық жағынан мәдени алмасуларына және эволюциясына, тілдегі 

кірме сөздерге ерекше назар аударылады. Мақала сонымен қатар екі жақты әсерді талдайды: бір жағынан, қытай тілі 

басқа тілдердің элементтерін алу арқылы қалай бейімделеді және өзгереді, екінші жағынан, Қытай лингвистикасы 

әлемдік ғылыми қауымдастыққа қалай әсер етеді. Жұмыс жаһандық тілдік көрініс контекстінде Қытай 

лингвистикасының дамуына ықпал ететін негізгі факторларды анықтауға, сондай-ақ оның басқа тілдік жүйелермен одан 

әрі өзара әрекеттесу перспективаларын анықтауға бағытталған. 

 Тірек сөздер: қытай тілі, қытай лингвистикасы, қытай лингвистикасының дамуы. 

 

Связи и развитие китайской лингвистики с другими языками 

 

Аннотация: Данная статья посвящена изучению связей и влияний между китайской лингвистикой и другими 

языками. Исследование охватывает как исторические аспекты взаимосвязей, так и современное взаимодействие 

китайского языка с другими языками. Особое внимание уделяется лингвистическим заимствованиям, культурным 

обменам и эволюции китайского языка под влиянием глобализации. Статья также анализирует двустороннее 

воздействие: с одной стороны, как китайский язык адаптируется и трансформируется, заимствуя элементы других 

языков, а с другой — как китайская лингвистика влияет на мировое научное сообщество. Работа направлена на 

выявление ключевых факторов, способствующих развитию китайской лингвистики в контексте глобальной языковой 

картины, а также на определение перспектив ее дальнейшего взаимодействия с другими языковыми системами.  

Ключевые слова: китайский язык, китайская Лингвистика, развитие китайской лингвистики. 
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Relationship and development of chinese linguistics with other languages 

 

Annotation:  This article explores the connections and influences between Chinese linguistics and other languages. The 

study covers both the historical aspects of the relationship and the contemporary interaction between Chinese and other languages. 

Special attention is paid to linguistic borrowings, cultural exchanges and the evolution of Chinese under the influence of 

globalisation. The paper also analyses the two-way impact: on the one hand, how Chinese adapts and transforms by borrowing 

elements from other languages, and on the other hand, how Chinese linguistics influences the global academic community. The 

paper aims to identify the key factors contributing to the development of Chinese linguistics in the context of the global language 

picture, as well as to determine the prospects for its further interaction with other language systems.  

Keywords: Chinese language, Chinese linguistics, the development of Chinese linguistics. 

 

Ғалымдар тіл дамуының себептерін іздегенде, олар дәстүрлі түрде  өзгерістердің 

ішкі механизмдеріне назар аударады. 1980 жылдардан бастап лингвистер тілдің дамуына 

түрткі болатын негізгі күштер ретінде тілдік байланыс және өзге тілден ену сияқты 

сыртқы факторларға көбірек бет бұруда. Соңғы онжылдықта Қытай тіл саласында қытай 

тілінің дамуының сыртқы тетіктерін зерттеу бойынша бірқатар зерттеулер жүргізіліп, 

соңғы бес жылда бірнеше зерттеу нәтижелері алынды. Тілдік байланысты және оның 

қытай тілінің дамуына әсерін зерттеу Қытай лингвистері арасында танымал тақырыпқа 

айналды. Қытай бізге жеткен жазбаша материалдардың өте бай көзіне ие. Жүйелі тарихи 

жазбалардан біз Қытай тарихында үш ауқымды тілдік байланыс болғанын білеміз.  

Ортағасырлық кезеңдегі буддисттік шығармаларды аудару арқылы тілдік 

байланыс (кейінгі Хань-Тан әулеті кезі)  

Буддистік идеологиялар Қытайға негізінен буддисттік сутралардың санскриттен 

қытай тіліне кең көлемді аудармаларының арқасында әкелінді. Кейінгі Хан (б.з. д. 200 ж.) 

және Тан (618-907 жж.) әулеттері арасындағы кезеңде 170-тен астам аудармашы қатысты. 

Санскриттен қытай тіліне 56 миллион таңбадан тұратын 2300-ге жуық буддисттік сутралар 

аударылды [3, 21-бет]. Буддисттік идеология және Орталық Азия монахтарының тілі қытай 

тілінен өте ерекшеленеді. Буддисттік ұғымдарды қытай тілінде түсіндіру аудармашылар 

үшін өте қиын болды. Нәтижесінде аудармашылар жаңа сөздер ойлап тапты немесе кейбір 

қытай сөздерін қолданды, бірақ олардың бастапқы мағыналарын буддистік ұғымдармен 

алмастырды . 

Моңғолдардың бақылауындағы тілдік байланыс (Юань әулеті)  

Юань әулеті кезінде (1279-1368) хан көшпелі халқы емес - моңғолдар, бір ғасырға 

жуық уақыт ішінде заңды егемендік ретінде өте тығыз қоныстанған Қытай аймағының көп 

бөлігін басқарды. Олар қытайлардан, атап айтқанда мәдениет тұрғысынан айтарлықтай 

ерекшеленді және Қытай өмірінің әртүрлі аспектілеріне қатты әсер етті. Билеуші үкімет 

ретінде моңғолдар моңғол тілін ресми тіл ретінде орнатты. Қытайлармен қарым-

қатынасты жақсарту үшін моңғолдар юань байхуа  "Юань әулетінің ауызекі тілі" деп 

аталатын аралас қытай және моңғол тілдерін қолданды. Моңғолдардың қытай тіліне әсері 

бұл бізге жеткен Юань мен ерте Мин дәуіріндегі құжаттардан айқын көрініс табады [1, 

245-бет].  

Қытайды маньчжурлар басқарған кездегі тілдік байланыс (Цин әулеті) 

Маньчжурлар бүкіл Қытайды 1644 жылдан 1911 жылға дейін басқарды. Маньчжур 

тілі де, қытай тілі де империяның ресми тілдері болды. Алайда, маньчжурлардың 

арасында үлкен өзгеріс болып, нәтижесінде олар бір тілді маньчжур халқынан (1660 

жылдарға дейін) маньчжур мен қытай екі тіл иеленушілеріне айналды (1660-1790 

жылдар), ақырында көбінесе қытай тілінде біртұтас сөйлейтін халыққа айналды. 

Маньчжурлар 1620 жылдары Қытайдың солтүстік-шығысын алғаш басып алған кезде, 

Маньчжур ұлтының негізін қалаушы Нұрхачи есімімен белгілі Хуан Тайжи (1559-1626) 

Цисиньланг деп аталатын ресми лауазым құрды (сөзбе-сөз "ойларды түсіндіретін клерлер" 

немесе "аудармашылар"). Әрбір ресми бюрода маньчжурлар мен қытайлар арасындағы 

қарым-қатынасты жеңілдету үшін цисиньланг болды. Алайда, бұл лауазымды 1672 жылы 

император Канси жойғаннан кейін ол қажетсіз болып қалды, өйткені сол елу жылдан астам 
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уақыт арасында маньчжурлардың көбісі екі тілді болып кетті. Содан бері маньчжур тілінде 

сөйлейтіндердің саны азайып кетті. Ресми Цин тарихнамалық есептерінде 1776 жылы 

Цянлун билігінің қырқыншы жылында император маньчжур бағыныштыларының өз ана 

тілінде сөйлей алмайтындығына қатты таңырқап, ашуланғанын және осы кезден бастап 

маньчжур тілінің құлдырауы кезеңі басталды деп жазған.         

Цин әулеті қазіргі кезеңге жақын болғандықтан, көптеген құжаттар мен мәтіндер 

бүгінгі күнге дейін сақталған. Тілдік байланыс нәтижесінде пайда болған әртүрлі 

лингвистикалық құбылыстарды империялық жарлықтарда және Цин сотының 

жазбаларында немесе әңгімелер, опералар және баяндаушылардың сценарийлері сияқты 

әдеби шығармаларда көруге болады. Ауқымды тілдік байланыстардың осы үш кезеңінің 

ішінде ғалымдардың назары ортағасырлық кезеңдегі аударылған Қытай буддисттік 

мәтіндеріндегі тілге және Юань кезеңінің әртүрлі құжаттарына аударылды. Цин әулетінің 

құжаттарын зерттеу соңғы жылдары ғана басталды.   

Қытай тарихындағы тілдік байланыстардың үлкен ауқымы қытай тілінің дамуына 

әсер етті ме? Толық түсіну үшін синхронды және диахрондық линзалар арқылы тілдік 

байланыстың әртүрлі жағдайларын зерттеу қажет деп санаймыз. Синхронды зерттеудің 

басты бағыты қытай тілінде қандай жаңа, ерекше және ерекше лингвистикалық 

ерекшеліктер пайда болды, олардың жазбаша мәтіндерде пайда болуының болжалды 

уақыты және осы жаңа ерекшеліктер осы кезеңнің тілінде қалай пайда болды және 

қолданылды. Диахрондық зерттеудің басты бағыты-қытай тілінде қандай ерекшеліктер 

қабылданғанын, кейінгі кезеңдерде грамматикалық өзгерістерге не себеп болғанын, не 

жоғалып кеткенін және ең бастысы сыртқы пайда болған грамматикалық емес 

ерекшеліктер қытай тіл жүйесінде қабылданғанын бақылау. Сондай-ақ, зерттеушілер 

кезеңнің әлеуметтік және мәдени/діни алғышарттарын жақсы түсінуі керек, өйткені осы 

үш кезеңдегі байланыс жағдайлары байланыстардың қарқындылығына, тіл саясатына 

және басқа да әлеуметтік-саяси факторларға байланысты әр түрлі болады. Нәтижесінде, 

байланыстың осы үш түрлі жағдайы қытай тілінің дамуында әртүрлі із қалдырды. 

Қытай тарихында қытай тілдері әртүрлі тілдік отбасыларға жататын бірқатар емес 

этникалық топтармен байланыста болды. Соңғы онжылдықта зерттеушілер аударылған 

қытайлық буддистік сутралардағы және Юань әулетінің құжаттары мен мәтіндеріндегі 

тілдік белгілердің қай тілдегі байланысқа байланысты болғаны туралы біраз түсінікке ие 

болды. Дегенмен, көптеген сұрақтар әлі жауапсыз қалды. Мысалы, Юань Байхуа тіліндегі 

тіл пиджин ме, әлде креол ма, дәлірек айтсақ, қытай тілін меңгерген моңғолдар жіберген 

тіларалық қателермен сипатталғаны жақсы ма? Жаңадан пайда болған тілдік белгі сыртқы 

фактордың немесе ішкі фактордың, дәлірек айтсақ, екеуінің де (байланыс ішкі 

элементтерді қамтитын процесті тудырады) нәтижесі екенін қалай анықтауға болады? 

Типологиялық жағынан қытай тілі санскрит, пали және алтай тілдерінен ерекшеленеді. 

Кез келген нәрсені бір тілден екінші тілге қабылдауға болады деген пікір кең тараған. 

Бірақ неге қытай жазба материалдарында кейбір ерекше, типтік емес, «бөтен» тілдік 

белгілер ғана кездеседі, ал басқалары жоқ? Зерттеушілер өздері зерттеген мәтіндерге 

сүйене отырып, кейбір белгілердің жазба мәтіндерде пайда болып, кейін қысқа уақыт 

ішінде тез жойылып кетуінің себебін түсіндіру үшін теориялар ұсынды, ал басқа белгілер, 

мысалы, ba құрылысы 1000 жылдан астам сақталады, сондықтан ақырында қытай тілінің 

ажырамас бөлігіне айналады. Бірақ тілдік байланыс жағдаяттарын жүйелі түрде зерттеу 

және оларды синтаксистік талдау енді ғана басталды. Қытайдағы тілдік байланыстарды 

тереңірек зерттеу үшін соңғы Хань дәуірінен Цин әулетіне дейінгі көптеген материалдар 

бар. Бұл зерттеулер бізге тілдік байланыс пен оның қытай тілінің дамуына тигізетін әсерін 

нақтырақ көрсетуі керек. Мұны жақсырақ түсінгеннен кейін біз қытай тіліндегі мысалдар 

мен нәтижелерді басқа тілдердегі тілдік байланыс мысалдарымен салыстыра аламыз. 

Қытай мен жапон арасындағы тілдік байланыс 

Қазіргі уақытта Жапония Қытайдан бөлек күнделікті өмірде Қытай таңбаларын 

қолданатын жалғыз ел. Тілде хирагана мен катакана қолданылуына байланысты жапон 
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жазуы әлемдегі ең күрделі жазу болып табылады. Қытайдан тілінен алынған сөздер қазіргі 

жапон лексикасының жартысына жуығын құрайды. Қазіргі жапон сөздігінде лексиканың 

шамамен 60% - ы канго, сөзбе-сөз "қытай сөздері" деп айтуға болады. Бұл қытай тілінен 

алынған немесе қытай лингвистикалық элементтері негізінде жасалған сөздер. Ал жапон 

тілінің грамматикасына қытай тілімен байланыс әсер етпеді, себебі екі ауызекі тілдің 

арасында кең ауқымды байланыстар болмаған ерекше жағдайға байланысты, өйткені 

Жапония құрлықтан едәуір алыс орналасқан архипелаг және сапарларға байланысты 

әртүрлі қауіптер, екі ауызекі тілдің арасындағы тікелей байланысқа кедергі келтірді. 

Зиялы қауымның шектеулі саны классикалық қытай тілін жазбаша тіл ретінде үйренді, ал 

бірнеше жапондықтар қазіргі уақытқа дейін қытай тілінде сөйледі. Бұл жағдай 

классикалық грек және латын тілдерін Үйренетін еуропалықтардың жағдайына ұқсас, 

бірақ тірі тіл ретінде емес [2, 191-бет]. 

Қытай таңбаларының Жапонияға көшірілуінің ең алғашқы заттай дәлелі – 1784 

жылы Кюсюда табылған «Хан Вонугуо ван» (Han Wonuguo wang) әріптері бар алтын мөр. 

Хоу Хань Шуға сүйенер болсақ, бұл біздің заманымыздың 57 жылы Қытай императоры 

Гуанвудан (倭武 ) Вого (倭倭 ) елшілеріне сыйлық болған көрінеді. Біздің дәуірімізге 

дейінгі 2 ғасыр - б.з. 3 ғасырдан басталған Қытай тектес монеталар мен қола айналар да б. 

з. 4 ғасырда ежелгі қабірлерден алынған, бірақ олардағы барлық қытай таңбаларын Қытай 

халқы жазған. Сонымен қатар, шамамен 4 ғасырдан бастап Жапонияда қытай таңбаларын 

геометриялық өрнектермен алмастыратын имитациялы айналар жасалды, бұл 

жапондардың осы кезеңде әлі де қытай таңбаларын оқи алмайтынын көрсетеді. 

Тан әулеті билігінің соңындағы тұрақсыз әлеуметтік жағдайға байланысты Жапония 

894 жылы Қытайға елшілер жіберуді тоқтатты. Осыдан кейін архипелагта оқшаулау кезеңі 

басталды. Бұл өзгерістердің екі маңызды салдары болды: қытай дыбыстары мен 

мағыналарының нығаюы және қытай сауаттылығының «жапонизациялануы». Қытай 

тілінің айтылуы мен мағынасының нығаюына келетін болсақ, бұл жерде Тан дәуіріндегі 

қытай-жапон тілінің таңқаларлықтай жақсы сақталғанын атап өту жеткілікті, дегенмен 

олар кейінірек бүкіл жапон фонологиялық жүйесіне әсер еткен өзгерістерге ұшырады. 

Қытай тілінің жапонизациялануы ерте кезден басталды. Бірқатар грамматикалық және 

прагматикалық қателер Қытай тілінде жазылған ресми құжаттарда, мысалы, он жеті 

баптан тұратын Конституцияда атап өтілген. Мысалы, 非 және 不, 有 және 在 арасындағы 

айырмашылықтар, сондай-ақ сөз тәртібі мәселелері және т.б. кездеседі. Мұндай қателіктер 

"washū" (和習) немесе "жапон стилі" деп аталады және шетелдіктер жергілікті емес тілде 

жазған кезде міндетті түрде пайда болатын қателіктер болып табылады. Қытай 

деректеріндегі Жапонияның сипаттамасы Хоу Хан Шудан (后汉书) басталып, жапондық 

жалқы есімдерді қамтиды. Мин әулетінің басқару кезеңі жапониялық лексика 

сипаттамаларының қытай таңбаларымен аударылуының аяқталу кезеңі болып табылады [1, 

199-бет]. 19-20 ғасырларда қытайлықтар батыс кітаптарын жапон тіліне аударды. 

Нәтижесінде жапондықтар ойлап тапқан, бірақ қытай таңбаларын қолданатын белгілі бір 

жаңа сөздер қытай тіліне импортталды. 

Корей және қытай тілдері арасындағы 2200 жылдық тілдік байланыс 

Соңғы 2200 жыл ішінде қытайлар мен корейлер арасындағы тілдік байланыстар кең 

және тұрақты болды. Корея географиялық жағынан Қытайға жақын болғандықтан, тарих 

бойында жиі байланыстар орын алды. Корейлер 1443 жылы өздерінің хангул жазу жүйесін 

ойлап тапқанға дейін Қытай таңбаларына сүйенген болатын. Корей алфавиті б.з. д. 1446 

жылы ресми түрде жарияланғаннан кейін де, элиталық класс 20 ғасырға дейін Қытай 

таңбаларын қолданды, кейін олар хангул мен Қытай таңбаларын қамтитын аралас 

жазбаларды қолдана бастады. Бүгінгі таңда тек қана хангулды қолданудың басым үрдісі 

1970-ші жылдардың басында басталды. Корейлер қытай таңбаларын қолдануының ұзақ 

тарихы қытай сөздерінің корей лексиконына жаппай енуіне әкелді. Сонымен қатар, 
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көптеген қытай сөздіктері корей лексиконындағы олқылықтарды толтырды, тіпті кейбір 

жергілікті корей сөздіктерін ауыстырды. Қазіргі корей лексиконының шамамен 70%-ы 

қытай тілінен алынған сөздерден немесе корейлер немесе жапондар ойлап тапқан қытай 

негізіндегі сөздерден тұрады. 

Корей тарихының бір жарым мыңжылдық ішінде б.з ІІІ - IV ғ. алғашқы Корей 

мемлекеттерінің пайда болуынан бастап және XIX ғасырдың соңына дейін елдің 

мемлекеттік тілі ежелгі қытай тілі болды. Ежелгі қытай тілінде барлық іскерлік хат-

хабарлар жүргізілді, үлкен корей жылнамалары жасалды, заңдар шығарылды, жоғарғы 

әдебиет үшін барлық әдебиеттер жазылды және басылып шығарылды. Корей тілінде 

қарапайым адамдарға арналған кітаптар, қазіргі арзан детективтер мен ханымдарға 

арналған махаббат романдарының алыс аналогы, тіпті бұл арзан басылымдар 

салыстырмалы түрде кеш пайда болды, нақтырақ XVII ғасырда. Интеллектуалды прозадан 

бастап анықтамалық кітаптар мен энциклопедияларға дейінгі барлық "маңызды" 

әдебиеттер тек ежелгі қытай тілінде немесе Кореяда сол кезде ханмун деп аталған тілде 

жазылған [5, 226-бет]. 

Қытай таңбалары ежелгі Кореяға біздің дәуірімізге дейінгі 1 ғасырда берілген деп 

саналады. Бұл жалпы қабылданған көзқарас лингвистикалық дәлелдерге емес, тарихи 

фактіге негізделген. Яғни, Хан империясы б.з.д. 108 жылы ескі Чосонда төрт командалық 

пункт құрды. Бұл командалық пункттер б.з.д. 372 жылға дейін 500 жылға жуық уақыт 

болғандықтан, бір-бірімен тілін түсіне алатын қытайлар мен корейлер тобы болуы 

міндетті еді. Шын мәнінде, сол кездегі кейбір жәдігерлер, мысалы, ағаш таяқшаларға 

жазылған отбасылық жазбалар табылды. Алайда, жаппай тілдік байланыс б.з.д. 108 

жылдан бұрын да болған болуы керек. Яньдық қытайлық Вэй Мань 194 жылы ескі 

Чосонды басып алып, сәтсіз төңкерістен кейін 1000 ізбасарымен ескі Чосонға қашып кетті. 

Вэй Мань және оның ізбасарлары жаңа дәуірді ашты: ол Виман Чосон деп аталды. 

Тиісінше, б.з.д. 2 ғасырға дейін қытай таңбалары ескі Чосонда қолданылған. 

Корей және Қытай дыбыстарын диахрондық түрде салыстырсақ, Қытай таңбалары 

алғаш рет ежелгі Кореяға қай кезеңде ене бастағанын болжауға болады. Корей мен Қытай 

арасындағы диахрондық салыстыру тілдік байланыстың қалыптасу уақытын анықтауға 

көмектеседі. Дегенмен, бұл әдіс біздің дәуірімізге дейінгі 2-ші немесе 1-ші ғасырлардағы 

таңбалардың таралу уақыты туралы өте жуық ақпаратты ғана бере алады. Себебі, бұл 200 

жыл Ежелгі Қытай кезеңіне жатады. Қазіргі уақытта қол жетімді Ежелгі Қытай 

деректеріне сүйене отырып, Ежелгі Қытайlf қай кезеңінде таңбалардың таралғанын 

анықтау мүмкін емес. Ең бастысы, алғашқы таралу уақыты мен қалыптасу уақыты екі ел 

жағдайында әр түрлі болады. Нақты уақытты анықтау үшін біршама параметрлерді ескеру 

қажет. Егер қытай таңбалары ежелгі Кореяға б.з.д. 2 ғасырда немесе одан да ертерек 

таралған болса, сино-Корей Ежелгі Қытайдың біраз сипаттамаларын сақтауға мәжбүр 

болады. Алайда, қазіргі сино-Корей Ежелгі Қытайға қарағанда қарағанда Ортаңғы 

Қытайға көбірек ұқсайды [2, 115-бет]. Бұның себебі неде? Бұл Силла үш патшалықты 

біріктіруіне байланысты. Йидің айтуынша, қазіргі корей тілі Бірыңғай Силла тілінен 

шыққан. Силла б.з. 663 жылы Пэкчені (百济) және 668 жылы Когурёны (高句丽) жеңген 

кезде, Силла тілі корей тілінің ортақ тілі болды. Тиісінше, VII ғасырдағы қытай-силла 

корейі Қазіргі сино-Корейдің негізі болды деп болжауға болады. Сино-Корейдің нақты 

қалыптасу уақытын анықтауға көптеген әрекеттер жасалды. Бұл зерттеулерге кейбір 

елеулі үлестерді Карлгрен (1926), Коно (1968), Пак (1971), Шен (2006) және Ито (2007) 

қосты. Карлгрен мен Пак шамамен 6-7 ғасырларды ұсынса, басқалары 8-9 ғасырларды 

ұсынады. Нақты уақыты 6 немесе 9 ғасырға есептелгеніне қарамастан, қытайлықтар осы 

уақыт аралығында әлі де Ортаңғы Қытайға тиесілі деп санайды. Осылайша, қысқа уақыт 

аралығына және мүмкін сино-Корей туралы көптеген ақпараттардың бар болуына 

байланысты қай теория ең орынды екенін анықтау үшін барлық күш-жігерді салуды қажет 

етпейді. 
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Жоғарыда айтылған ақпараттардың барлығы ежелгі дәуірдегі алғашқы деректер 

болып табылады. Ал, екі ел арасындағы жаңашыл тілдік байланысты келесідей сипаттауға 

болады. Қазіргі мандарин тілі 20 ғасырдың басынан бастап қытай тіліне жатады. Шамамен 

20 ғасырдың бірінші жартысы Корея да, Қытай да саяси тұрақсыз болған кезең болды. 

Ғасырдың екінші жартысы негізінен екі ел арасында өзара қарым-қатынастың үзілген 

уақыты болды. 1992 жылы дипломатиялық қатынастар орнағаннан бері екі ел арасындағы 

жеке байланыстар тез дамыды. Корей студенттері – Қытайдағы халықаралық 

студенттердің ең үлкен тобы. Керісінше, Қытай студенттері – Кореяда да осындай 

жағдайға тап болады. Қытай 2004 жылдан бері Кореяның ең ірі сауда серіктесі болып 

табылады. Корея Қытайдың ең ірі сауда серіктестерінің тізімінде үшінші орында. Бұл, 

әрине, жиі тілдік байланыстарға әкелді. Өткен ғасырда корей және қытай тілдерінде 

шамалы дыбыстық өзгерістер болғанына қарамастан, сино-Кореяда қазіргі мандариннің 

айтарлықтай әсері табылған жоқ немесе керісінше. Алайда, қазіргі уақытта лексикада 

айтарлықтай өзгерістер орын алуда, өйткені тіларалық тілдік өзгерістер алдымен 

лексикада басталады. Корей және қытай тілдері де ерекшелік емес. 

Қытай лингвистикасының дамуы барысында жоғарыда атап өтілген елдермен 

байланысының алатын орны ерекше. Ғасырлар бойы орын алған әртүрлі тарихи 

оқиғаларға байланысты тілдік сипаттамалардың алмасуы орын алып, бірыңғай қазіргі 

қытай тілінің қалыптасуына үлкен әсерін тигізді. Сонымен қатар, бұл даму барысында 

өзге елдермен қатар буддизмнің де рөлін атап айтуға болады. Буддизм Қытайға Шығыс 

Хан әулеті кезінде келді (б.з.д. 25-220 ж.ж.), бірақ буддисттік жазбаларды қытай тіліне 

аудару тек әулет билігінің соңында басталды. Буддизмнің Қытайға келуі және 

буддистердің жазбаларын қытай тіліне аудару нәтижесінде санскрит пен қытай тілі 

арасындағы байланыс қытай тілінде бұрын-соңды болмаған санскрит сөздерінің пайда 

болуына әкелді. Тан әулетінің ортасына қарай (618-907) қытай тілінде жазылған немесе 

аударылған буддисттік мәтіндердің саны 2278 болды, барлығы 7000 томнан асады. 

Көптеген буддалық томдардың қытай тіліне кең көлемде аударылуымен шетелдк 

сөздердің тілге енуінің алтын ғасыры басталды. Бұл сөздер соншалықты айқын діни 

субтекстке ие, тіпті қарапайым адамдар да олардың санскриттік шығу тегін оңай тани 

алады. Транслитерацияланған санскрит сөздерінен басқа, семантикалық аударылған 

сөздер де көп. Бұл сөзбе-сөз аударылған сөздер қытай тектес морфемалардан тұрса да, 

буддизм енгізілгенге дейін Қытай тарихында әлі болмаған жаңа ұғымдарды білдіру үшін 

біріктірілген.  

Сонымен қатар, санскриттің қытай тілінің грамматикасына да әсері болды. 

Буддистік әдебиетте қолданылатын қытай тілі буддисттік гибридті қытай тілі деп аталады. 

Бұл санскриттан алынған сөздер мен грамматикалық ерекшеліктері бар классикалық және 

ауызша қытай тілінің қоспасымен сипатталатын қытай тілінің нұсқасы. Буддисттік 

гибридті қытай тілі санскрит мәтіндерін аударуда ғана емес, сонымен қатар қытай 

монахтары мен ғалымдары жазған буддисттік әдебиетте де қолданылады. Басқаша 

айтқанда, санскрит әдебиетінің аудармасының әсері қытай тілінің стихиялық 

қолданылуына әсер етті. Санскрит грамматикасының буддисттік қытай тіліне әсерін 

сөйлемдердің құрылымында, сөз тәртібінде, функционалды сөздерде, өрнектің жаңа 

формаларында және т.б. көруге болады [4, 59-бет]. Біз мұны төрт бөлімде талқылаймыз. 

1) shi (是) сөзі: 

"Болу" дегенді білдіретін «шы» сөзі ежелгі қытай тілінде арнайы  

сөйлемдерде қолданылмаған (әдетте шы есімдік ретінде қолданылған). Оны "бар, болу" 

байламы ретінде пайдалану кейінгі жауласқан бектіктер кезеңінде пайда болды (б.з.д. 475-

221 жж.). Ортаңғы Қытай дәуірінен кейін кейін «шы» қолданысы Қытайдың нақты 

сөйлемдерінің негізгі формасына айналды. Мысалы, 这是剪刀。 – Бұл қайшы. 

2) gu (故) сөзі: 

Ежелгі қытай тіліндегі «gu» сөзі "себеп" дегенді білдіреді және көбінесе  
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себептік байланысты қамтитын күрделі сөйлемдерде қолданылады. Бұл сөздің сөйлемдегі 

қолданысы оны себепті білдіретін көсемшелі сөйлемдерде қолдану юолды. Мысалы, 梁惠

王以土地之故， 糜烂其民而战之， 大败。 – Лян Хуэй патша осы жер үшін өз халқымен 

күресіп, жеңіліске ұшырады. 

3) Yiyi (一一) және feichang (非常) сөздерінің қолданылуы: 

Буддисттік канондарды аудару кезінде кейбір қытай сөздерінің 

қолданылуы мен мағынасы өзгерді. Мысалы, ежелгі қытай тілінде "бір" дегенді білдіретін 

Yi (一) саны yiyi ретінде қайталанған кезде, ол әдетте сөйлемдегі етістіктерді түрлендіруге 

арналған үстеу ретінде қызмет етіп, бұл "бірінен кейін бірі" деген мағынаны білдіреді. 

Мысалы, 宣王死， 愍王立， 好一一听之。– Патша Сюань қайтыс болғаннан кейін, Мин 

патша болып тағайындалды. Ол адамдарды бір-бірлеп тыңдауды жақсы көретін [1, 239-

бет]. 

Тағы бір мысал – feichang (非常) «өте» мағынасында ежелгі қытай  

әдебиетіндегі зат есімдерді өзгерту үшін атрибутивті сын есім ретінде қолданылған. 

Кейінірек feichang қолданылуы модификацияланған толықтауыш ретінде қолдану (үстеу 

ретінде немесе толықтауыш ретінде қолданылады) буддистік классиканың қытай 

аудармасында кеңінен дамыды. Мысалы, 大王昨夜遭难非常辛苦。– Кеше түнде патша 

қатты зардап шекті. 

4) болымсыздықты білдіретін bu (不)  сөзі: 

Буддистік аудармада кездесетін кейбір тіркестер буддизмнің таралуына  

дейін қытай тілінде немесе әдебиетінде сирек немесе ешқашан қолданылмаған. Мысал 

ретінде болымсыздықты білдіретін buye, shizun 不也, 世尊 сөздерін қарастыруға болады. 

Бұл форма Будда қойған сұрақтарға жауап беру үшін қолданылатын санскриттен алынған. 

Бұл үлгіде болымсыз үстеуді қамтиды. Хан әулетіне дейін болымсыз bu сөзі әдетте 

сұраққа жауап беру үшін қолданылмады. Болымсыз сұрақтардың жауабы ретінде көбінесе 

buran (不然), buke (不可), buneng (不能) сөздері немесі етістіктен кейінгі bu құрылымы 

сияқты тұрақты тіркестерді қамтыды. Бірақ буддисттік құрылымда bu сияқты көптеген 

құрылымдар болды. Тек бір "Махапражнапарамита-сутрасында" мұндай қолданудың 4729 

жағдайы тіркелді. Осы мысалдардан буддисттік санскриттің әсері 2000 жылдан астам 

уақытқа созылатынын көруге болады. Осылайша, санскриттің әсерінен қытай тілі қазіргі 

қытай тілінің ажырамас бөлігі болды деп айту әділетті. Суда еріген тұз өзінің бастапқы 

формасы мен күйін жоғалтқандай, адамдардың көпшілігі санскриттен алынған терминдер 

мен құрылымдарға үйреніп қалғандықтан, олардың шетелдік шығу тегін жиі байқам 

бермейді . 
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